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Teopist MoBieHHeBUX xaHpiB M.M.baxTiHa, OCHOBHI MOJIOKEHHS SKOT
Oymu BukimageHi B ioro mpami «[IpoOGneMu MOBJIEHHEBUX JKaHPIBY,
OCTaHHIM 4YacoM TMpHBEpTaE€ yBary 0araTboxX MJOCHIJHUKIB B raiysi
JMHTBICTUKH. 30KpeMa poOIATECA CHOpoOM TMEeperisHyTH BXe ICHYROUi
KJIAaCHYHI Teopii 3 OISy Ha OCHOBHI MOJIOXKECHHS Ta MiIXOIH, PO3pOOICH]
M.M. baxtinum. MeTa naHO1 CTaTTi — BUKIIACTH OCHOBHI ITOJIOKEHHS TEOPil
MOBJICHHEBUX kaHpiB M.M. bBaxTiHa 1 Ha KOHKPETHHX MPHUKIAax
TIOKAa3aTH, SIK [1€ 3aCTOCOBYETHCS IIPH IEPEKIIali 3 pi3HUX MOB.

TexcryansHUH 200 TUCKYPCHBHHMH MiAXiJ 0 TEpeKiIagy HE € HOBHM.
Tak ¢paniysskuii gocaigauk M. Tigep BBakae, 110 TEKCTYJIBHUAN ITiIXi[T
Ma€ BpaxoBYBaTH Taki (haKTOpW SIK MparMaTHKy KOMYHiKallil, KOHTEKCT,
KOMYHIKaHTiB. BiH 3a3Havae, 10 «IUCKYPCHBHHUI aHali3 BCTaHOBIIIOE
OUThII YITKI paMK{ Il BHUBYCHHS MPOOJEM Mepekiaay. 3 TOYKH 30Dy
JIHTBICTUKH, TEPMIH «JIUCKYPC» OXOIUTIOE HE JIMIIE CTPYKTYpy M Oprai-
3aIlil0 BUCIIOBJIIOBAHHS, ajie i IEBHE CIIBBIAHONICHHS HOTO CKJIAJOBUX,
BipHY IHTEpIpETalil0 IUX CKIAJOBHX, BH3HAYAE COIIAIGHUA XapakTep
MOBIIEHHEBOI B3aeMoii» [1, ¢. 55].

1. IToHATTSI MOBJIECHHEBOT'O KAHPY

[lop’s13y10uM MOBJIICHHEBY MisUIBHICTh JIIOJUHM Oe3mocepennso 3 il
MIPEAMETHOIO JIISUTBHICTIO Ta BUXOJSYH 3 TOTO, 10 MOBOIO OIOCEPEAKOBAHO
pizHOMaHITHI chepH JIFOACHKOT AISUTFHOCTI, @ BUKOPHUCTAHHS MOBH B KOXKHIN
3 mux cdep Mae cBoi crenu@ivyHi yMOBH 1 IIiJIi, BiJI3HAYAETHCS CBOIM
3MiCTOM, MOBHUM CTHJIEM, HaOOpOM CIIOBHHKOBHUX, (Ppa3eoyoriyHux i
rpaMaTHYHUX 3aco0iB i, TMepemyciM, CBOEK KOMITO3HIIHHOIO OyI0BOIO,
M.M. BaxTtiH BH3Ha4ae MOBIICHHEBI JKaHPHU SK CTiliKi THUIHM BHCJIOBJICHB,
BUPOOJIEH] TIEBHOIO c(heporo MOBHOT IisTbHOCTI [2, ¢. 250-251].

MoBieHHEBAa KOMYHIKalis peani3yeTbcsi depe3 pi3HOMaHITHI JKaHpH
MOBJICHHS, 3yMOBJICHI CIIEIM(}IKOI0 MPEIMETHOI AiSIBHOCTI 1 OBOJIOMIHHS
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HaBUKaMH MOBIIEHHS nependavae OBOJIOIHHS pi3HOMaHITHIM
penepTyapom xaHpiB MoBieHHI. M.M. BaxTin 3a3Ha4aB, M0 «MU BUUMOCS
BIi[UIMBATH HAamle MOBICHHA B JXAaHPOBI (QOPMH 1, CIpHAMAIOUH UYyKe
MOBIICHHSI, MH B)K€ 3 MEPIINX CJIB BINI3HAEMO HOTO XaHp, IependadacMo
MeBHUHA 00’€M, MEBHY KOMIIO3WILINHHY MOOYIOBY, mependadaeMo KiHeupb,
TOOTO 3 CaMOTO IMOYaTKy MH MAEMO BITIYTTS MOBICHHEBOTO IIIOTO, SIKE
MOTIM TUIBKK JTU(EpeHIIoeThCs Y Tpoleci MOBIEHHS. SIKOM MOBIICHHEBI
JKaHpU He ICHyBaJM 1 MM He BOJOALIM O HUMH, TO HaM Tpeba Oymo 6
CTBOPIOBATH iX BIEpIIE B IPOLECI MOBJICHHS, BUILHO 1 Brepuie OyayBaTh
KO’KHE BHUCIIOBJICHHS, MOBJICHHEBE CIUIKYyBaHHS Oyno O Maibke HEMOX-
nuBUM» [2, ¢. 271-272]. Benuka KinbKicTh MOBICHHEBUX kaHpiB (MIK)
3YMOBJICHA PO3MAITTSIM THIIIB JIFOACHKOI AisibHOCTI. KoxkHa cdepa omepye
cBoiM aHcambiem MK, skuil pO3MIMPIOETHCA 1 30aradyeTscs pa3oMm 3 Il
posButkoM. IloOyToBa po3MOBa, IiloBa pO3MOBA, HAyKOBa CTaTTH,
Tesie)OHHA PO3MOBA, IPUBATHHUHN JIMCT, TEJIETpaMa, PEKJIAMHE OTOJIOIICHHS,
pamiomnepenava TOIIO MPEACTABIAIOTH coboro gucineHri MK muceMoBi Ta
YCHIi, 0 POPMYIOTH Pi3HI TUITH MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBAaHHSI.

2. BUC/10BIIOBaHHS SIK OJUHULSI MOBJICHHS

Po3rnsigaioun BUCIOBNIIOBaHHS SIK OJUHUIO MoOBIeHHS, M. bBaxrtin
MIKPECITIOBAB BIIMIHHICTh MIX I[UM HOHSATTSIM 1 MOHATTSAM PCUCHHS, SIKC €
MoBHOI0 oauHuLero. 1o x Binpi3Hs€ BUCIOBIIOBaHHS Bix peueHHsa? Ski
BIZIMIHHI PHUCH NEPETBOPIOIOTH pedeHHs (200 i CIIOBO Y HaBITh BUI'YK) Ha
BucnonmoBants? 1i 3anuTanns nocrasieHi y npaii M.baxrina «[Ipobiema
MOBJICHHEBHUX JKaHPiB» [2, ¢. 250-296].

SIBuIe BUCITIOBIIOBAaHHA XapaKTEPH3YEThCS OaraTOMaHITHICTIO (OpM:
BOHO MOXKE CKJIAJaTHCS 3 OAHOTO CJIOBAa, a MOXKE OXOIUTIOBaTH TaKUH
cnenuiuHIA TUN SIK poMaH. AJle B yCiX BHIAaxX BHUCJIOBJIIOBaHb HasBHI
CHiJIBbHI prcH. XapaKTepHOIO 03HAKOIO BHCIIOBIIIOBAHHS SIK 3MICTOBOI €/IHOCTI
BUCTyIIa€ HOTO 3aBepIueHicTh. O3HakaMM 3aBEpIICHOCTI BHUCIOBIIOBAHHS
BUCTYNa€ K (i3M4yHa HOro BU3HAYEHICTH (0OOCAT Ma€ 4YiTKi Mexi), Tak i
CeMaHTHYHA Ta NparMaTH4Ha [ITICHICTb.

3a crnocrepexxenHsM M. baxTiHa, KOXXHE BHCJOBIIOBAHHS Mae€ CBiid
MOYaToOK 1 KiHels. JIOCHITHUK YiTKO BH3HAYAE MEXKIi, KOTPI BHU3HAYAIOTH
foro HaouHmil oOcsar. BiH 3ayBaxye: «KOpHOHM KOKHOTO KOHKPETHOTO
BHUCJIOBJIFOBAHHSI SIK OJMHHIII MOBJICHHEBOTO CITUIKYBAaHHSI BH3HAYAIOTHCS
3MiHOW MOBJICHHEBHX CY0’€KTiB TO TOOTO 3MiHOIl roBoprouux» [2: c. 263].
Taki 3MiHM BiZOYBAIOTBCS WUIIXOM TE€pelJaHHs MOBH [HIIOMY, IO
TIPOSIBIISIETHCS 3 HAWOIIBIIIOI HAOYHICTIO Y BEpOaIbHOMY Jialo3i.

Ilepenanas MoBu [HmIOMYy HeBim'emMHEe Big 1HIIOL  BaXJIHUBOI
XapaKTEepUCTUKU BHUCIIOBIIOBAHHS: HOTO cneyughiynoi sasepuwieHocmi, 10
BUCTYyNa€e iHMMM (CEMaHTHYHMM) AacHEeKTOM IUIICHOTO OadeHHsS IbOTro
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sBHIIa. 3rimHO i3 3ayBakeHHAM M. BaxiTHa, «3aBepIICHICTh BHCIIOBIIO-
BaHHS — I[I¢ Haue0TO BHYTPIIIHS CTOPOHA 3MiHH MOBJICHHEBUX CYO’ €KTiB:
I 3MiHa MOXXE BiIOyTHCS 3aBOIKM TOMY, IIO TOBOPIOYHH cka3aB (abo
HammcaB) Bce, IO BiH B IIel MOMEHT UM TMPH JAaHUX OOCTaBMHAX XOTIB
ckazati. CIyxaroud YW YWTAIOYM, MH UiTKO BiITYyBa€M KiHEIb BHCJIOB-
JIOBaHHA, HaueGTO uyemo 3akmoune “diXi” rosoprouoro» [2, c. 268].
OnmHUM i3 KpHUTEpIiiB, 110 MOCTa€ O3HAKOIO 3aBEPLICHHS BHCIIOBIIOBAHHS Y
MOBHOMY aKTi, € Modcausicms 8ionosicmu. MOBEIb 3yIUHSIE CBOIO MOBY 3
METOI0 HAaJaHHS MOKIMBOCTI JAaTU HAa Hel BiAMOBiAb, 1 IS BIIMOBIAL MOKE
MIPOSIBUTHCH UM TO y PEIUTili CIIBPO3MOBHHUKA, YU TO Y PeaKlii, CIIOBHEHIH
aKTHBHOTO MOBYA3HOTO PO3YMiHHS, a Yd y HeBepOaibHid nii. HasBHicTh
peakyii-6i0nosidi HeoOXiaHa it OB s3aHa 3 IHIIMM 3ayBa)KCHHSIM HayKOBLIS:
JIIOJICHKE CIIOBO 3aBXKAW CIIPSIMOBaHE IO Koroch. HaBiTe Takuil BuA
BHUCIIOBIIOBAHHS SIK IIOACHHUK Ma€ CBOTO ajapecaTa, SKWH y JaHoMYy pasi
30iraeThcst i3 agpecaHTOM. Peakmis-BiANOBiAP MOXE TaKOXX HOCHTH HE
MOMEHTAIIFHUH XapakTep, a BimOyBaTHCh i3 3aTpuMKOI0 y daci. Lle o3Haka,
MPUMIPOM, XYyJOXXHBOTO TBOPY, BHCIIOBIIIOBAaHHS, BIAIIPAaBHHKOM SIKOTO
MIOCTa€ MMMCHMEHHHUK, a OJIep)KyBadeM — 4nuTad. Mei boro BUIy BHCIIOB-
JIFOBaHHS BU3HAYAIOTHCS TIOYATKOM 1 KiHIIEM (TIepLIMM 1 OCTaHHIM CJIOBOM)
XY/I0’)KHBOTO TBOpY. Peakiis-BiANoBig» MPOSBIAETHCA Yy peakiii unTadya y
npoLeci Yu BXKe Micisl MPOYNTAHHS KHUKKU. YTiM, MOMEHT HallMCaHHS Ta
MPOYHUTAHHS TBOPY MOXYTh OYyTH ICTOTHMM YHMHOM BiJJaJCHI OJUH Bif
OJIHOTO Yy Yaci.

CeMionor 3ayBaKye, IO «3aBepIICHA MIJTICHICTh BHUCIOBIIOBAHHS, SKa
3a0e3meuye MOXKITUBICTD BiAIIOBi/i, BU3HAYAETHCS TPhOMa MOMEHTaMH (200
(dakTopaMu), MO HEBiJ’€MHO IIOB’S3aHI B OPTaHiYHOMY ILIOMY BHCJIOB-
JMOBaHHA: 1) TMPEeaMETHO-3MICTOBHOIO BHYEPIIAHICTIO; 2) MOBJICHHEBHM
3ayMOM a00 MOBJICHHEBOIO BOJICIO TOBOPSYOT0; 3) THIIOBUMH KOMIIO3H-
iitHO-XaHpOBUMH (hOpMaMU 3aBepiieHHs» [2, ¢. 269].

[ToBHOTa BepOanbHOrO OOMIHY MOXeE OyTH BiIIHOCHOIO YM BHYEPITHOIO.
Ie#t dhakt 3anexuth Bif chep, y AKUX BiIOYBAE€THCS CIOBECHA IHTEPAKIIiS 1
JI0 SIKMX HAJISKUTh TIEBHHUI BUJl BHCJIOBIIOBaHHA. Y cdepax, Ui SKHX
XapakTepHa  MaKCUMajbHa  CTaHJapTH3alis MOBJEHHS  (1m0OyTOBa,
mpodeciifHa, BifichkoBa cepH XUTTA) 1 B SKMX HAa KOHKPETHI 3alTUTaHHS
nepeadavdeHi KOHKPETHI BiIMOBiAi, MOBHOTa BepOaIbHOTO OOMiHY Maiike
BuuepHa. HaroMicTs y cdepax TBOpUOTo XKUTTA (HayKa, JiTepaTypa) BOHa
nocrtae BiHOCHOIO. OnHak B 000X BHMNagKax MOBHOTA BHCIIOBIIFOBaHHS
3aJIeKHUTh Y BEJUKIM Mipi BiJl IHTEHII] BipaBHUKA MOBIZOMIIEHHS, TOOTO
BiJl HAMipy HOTro aBTOpa, HACTYIHOTO (haKTOpa, IKUH MH PO3TISTHEMO.

Hamip y BucioBmoBanHi abo HOro mparmMaTW4Ha iHTEHLIS — IyXe
Ba)XKJIMBUI KOMIIOHEHT. BiH 00yMOBITIOE CHHTAaKCHYHY CTPYKTYPY, JIEKCHKO-

131



Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

rpamMaTH4YHi OCOONHBOCTI, a TaKOX — MeXi BUcJoBmoBaHHI. Came uepe3
HaMip MOBIIS TIPOSIBIIETHCS Cy0’€KTUBHUI XapakTep MOBITOMIICHHS Ta HOTO
Opi€HTAIiS CTOCOBHO JI0 CITIBPO3MOBHHKA. 3aBIAaHHSM OCTAaHHBOTO K ITOCTA€
BUSIBUTH HaMip MOBIIS, TIepeI0aunTH MOKIIMBUI 00CST 1Or0 BHCIIOBITIOBAaHHS
Ta o00paTH ajeKkBaTHy peakuilo-BignoBink. M. baxrtiH HeomgHOpa3oBO
MAKPECTIOBaB aKTHUBHY pOJb OAEpXKyBada IOBiJIOMIICHHS, HaBiTH y pasi,
KOJIM H10r0 KOMYHIKaTHBHA aKTHUBHICTbh HE TIPOSIBIISIETHCS] BOUEBUIB.

TuroBi ¢opmH 3aBepIICHHS BHUCJIOBIIOBAHHS BHUCTYIAIOTH (HhOpMaib-
HUMU MapKepaMy 3aKiHYeHHS MOBJICHHS. BOHM TpOSBIAIOTBCS Y
cneuudiyHii iHTOHANIT a00 B MEBHUX JIEKCHYHUX (popMax. Y MUCEMOBOMY
MOBJICHHI, 30KpeMa y JIMCTyBaHHI (0COOJIMBO MAIJIOBOMY) iCHYIOTH CTEpEO-
TUMHI (OPMYJIHM AJsl 3aBepIICHHS NOBIIOMICHHS. B yCHOMY X MOBICHHI
TaKOX MPOCTEKYEThCA MEBHUI HaOip ciiB 1 (pa3, AKi MO3HAYAOTH KiHEIb
BHCIIOBJICHHS.

3. BaxxiuBa poJib aapecara

Boxe sragysanocs Buine, mo M. baxTiH HanaBaB 0COOIMBOTO 3HAYCHHS
pori «lHmomMy», ToOTO azpecaToBi BHUCIOBIMIOBaHHS. JlOCHIIHUK 3ayBaxy-
BaB, IO CyOCTaHIIaNbHOI (3aCaAHUYOI0) O3HAKOK BHCIIOBIIOBAHHS
BUCTYMAE TOH (akT, 110 60HO adpecosane KOMYCh, HAaIIpaBJlieHE Ha cIyxayd.

AKTHBHA POJIb BiANIPaBHUKA ITOBIJOMIICHHS OYEBHJHA; BOJAHOYAC HOTO
OJICpP)KyBa4yeBl HE MPUIULIOCH BIMNOBIMHOI yBarw, HOMYy 3aHINANACh
nacuBHa pojib y KOMyHikamii. M. baxTiH y CBOiX mpamsx 3aBxIu
3amepeyyBaB TaKy KOHICMIIO, Bi3HAYAIOYM, 110 HAaBITh 33 YMOBHU
MOBYaHHA 3 OOKy ajpecara BiH OJHAKOBO 3QJIMIIAETHCS AKTHBHUM
YY9aCHHKOM MOBJICHHEBOTO OOMIHY.

Masepa CIpUHHATTS agpecaToM OJiep)KyBada IMOBIIOMIICHHS BIUTUBAE
Ha oOpaHHs (OpMH Ta CTHIIIO BHUCIIOBIIIOBaHHA. By/b-sKe BHCIOBIIIOBaHHS
nependavae MEeBHY peakiiro-BinnoBias. CTpaTeridyae 3aBIaHHs aJpecaHTa —
CIIPOTHO3YBAaTH BIAIOBINb CHIBPO3MOBHHKA i MOOYIyBaTH BUCIIOBIIOBAHHS
HaOIIbIl e(EeKTHBHUM YWHOM, 3peali3yBaBIM SKOMOTra MOBHille CBiif
KOMYHIKaTUBHUN HaMip. Y 1[bOMY KOHTEKCTi ICHYIOTh JBa BaXKIIHBI
(dakTopH: OCOOMCTICHI XapaKTEePUCTHKH OJEP)KyBada BHCJIOBIIOBAHHS Ta
XapakTep 3B’s3KiB, 10 iICHYIOTh M)XK CIIiIBPO3MOBHHKAMH.

Cepexn 0cCOOHMCTICHHX pHC afpecaTa, sKi BIUIMBAaIOTb Ha CTPYKTYpY
BHUCJIOBIIIOBaHHS M. BaxTiH BUIIISAB Taki: «HACKIIKKA BiH € OOI3HAaHMM B
cuTyalii, Y4 Ma€ BiH CHeIianbHI 3HaHHA B JaHI KyJbTypHIH cdepi
CHIJIKYBaHHA, HOTO MOIJISOM 1 IEepeKOHAHHS, HOTro YHepemKeHHs, Ioro
cuMmmarii u anTunatiin [2: ¢. 291]. Bik i couiangbHuil cTaTyc (3BaHHS, paHr,
0COOMCTHI JOXiJ) TaKOX BIAICPAIOTh BAXIUBY POJb. 3HAYYIIICTh [UX
(akTOpiB MOXE 3HIKYBAaTHCh 1 B3araji IrHOpyBaTHCh Yy pasi, SKIIO
CHiBPO3MOBHHKH JTyXe OJIM3bKi Ta IXHI CTOCYHKH MalOTh APYKHIN Xapakrep.
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PiBeHp OJIM3BKOCTI YIaCHUKIB KOMYHIKAIlil TAKOX BH3HAYAE TOH i CTHIID
BHCJIOBIIOBaHHA. BiH Moxke OyTH oQimidHO-ZiMOBHM, MOOYTOBHM YH
ocobucTicHIM. Y OOYTOBOMY MOBJICHHI NEIKUMH YMOBHOCTSIMH, HaB’s3a-
HUMH CYCHIJIECTBOM, MOXHa 3HeXTyBaTH. Ha nymky M. BaxiTra, B ocobuc-
TICHOMY MOBJIEHHI MOXHa CIOCTEpIraTd MaiKe IIOBHE OTOTOXXHEHHS
azpecara 3 aJJpeCaHTOM.

3 iHmoro OOKy, M aAEeKBaTHOTO PO3YyMiHHA MOBLIOMIICHHS IOTO
oJlep)KyBad Ma€ BJOBHTH JMCKYPCHBHHIM 3aqyM Ta HaMip BiJlIpaBHUKA
BUCJIOBIIOBaHHs. PO3yMiHHSI BUCJIOBIIOBAaHHS a/IpecaToOM BHCTYIA€ OJHUM
i3 eTamiB IpoleCY 3HAKOYTBOPEHHsS MEBHOTO BHUCJIOBIIOBaHHA. Y XO.i
KOMYHIKaIlil 3aBX/J¥ MPUCYTHIH MEBHUH MOMEHT iHTepHperanii i OIHKH.
[HTEpNpeTyr0OYN BHCIIOBIIOBAHHS MEBHUM YHMHOM, HOTO OJIep)KyBad MOXKe
JIOJaTH JO HHOTO BIIACHE KOHIETITyaldbHe OaueHHA. Ha BimMiHy Bin
PCUCHHS, 3HAUEHHS SIKOTO 3aJMIIA€ThCS aOCTPAKTHUM, 3HAYCHHS BHCIIOB-
JIFOBAHHS 3aBX/M aKTYyalli3ye€ThCSI B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

4. Pos1b KOHTEKCTY B aKTYyaJi3alii 3Ha4eHHs] BUCJIOBJIIOBAHHSA

M. DbaxTiH 3ayBaxXyBaB, IO BHCJIOBJIIOBAHHA 3aBXAU IIOCTA€
KOHKPETHHUM 1 peai3amis HOTro 3HAYCHHS BiIOYBa€ThCS JIMIIEC B KOHKPET-
HOMY KOHTEKCTIi: «CUTYyallisl IHTEIPYEThCS Y BUCIOBJIIOBAHHS SK HEBiJ €M-
HUH KOMIOHEHT i1 CeMaHTH4YHOI CTPYKTypH. Takum 4YHHOM, MOOYTOBE
BUCJIOBJIIOBaHHS PO3MJISAAETHCS K CEMaHTHYHE I[iJle, IO CKIIaJaeThCs 3
JBOX yacTUH: 1) BepOaJbHOI aKTyasai30BaHOI CKJIAJ0BOI Ta 2) YaCTHHH, sKa
MaeThes Ha yBasi» [2, ¢. 191]. Lo apyry ckianoBy ¢hopMyBaHHs 3HaYESHHS
M. BaxTiH BH3Haua€ SIK «HEJIOMOBIICHY CKIAJIOBY», SKa 3aJICKUTh BiJl
eKCTpa-BepOaIbHOTO KOHTEKCTY. Llei KOHTEeKcT, 3a CIIOCTepeKCHHAMH
¢inonora, BHPaKa€Tbcs Y TPHOX AaCMEKTax: 1) CHUIBHHNA MPOCTOPOBHIA
TOPHU30HT YYaCHHUKIB KOMYHIKaIlil (OCHOBHI CKJIQJIOBI BUAUMOTO MPOCTOPY:
KiMHATa, BIKHO T.1.), 2) 3HaHHSA Ta PO3YMIHHs CHTYyaIlil, CIIUTBHE AJS y4ac-
HUKIB KOMYHIKalii; 3) PO3BHTOK CHTYyalii, SKHH{ BOHH CHUIBHO BiATBO-
protoTh [2, ¢. 190]. TakuM YHHOM, BUCIIOBJIFOBAHHS MMOCTAE CYOCTAHIIIED Y
CTaHOBJICHHI: BOHO HapOKYETHCSI i €BOJIIOIIOHYE B MEBHOMY KOHTEKCTI.
Ileit eBosOLIAHUI XapaKTep BHCIOBIIOBAHHS 31a€ThCS HAM OJHUAM i3
HA/I3BHYATHO BOKJIMBHX aCICKTIiB Teopii baxTiHa.

Ha Biaminy Binm iHmmx miHTBicTiB, M.BaxTiH po3rismae MOHATTS
MIPOCTOPOBOTO TOPHU3OHTY Y HAWIIUPIIOMY CEHCi. 3a HOro BU3HAYCHHSM,
iIeThCsl He JIMIIEe TPO ypaxyBaHHS KOHKPETHHMX Micusg W dacy — JIaHe
MOHATTS (2 BIANOBITHO 1 TMOB’sA3aHA 3 HUM KUIBKICTh YYaCHHKIB
KOMYHIKaIlil) MONIMPIOEThCS Ha HAIEXKHICTD IO POAMHH, HaIlil, COLiaIIbHOTO
Kiacy T.i. [2, ¢. 192]. IIpuHanexHicTh CHIBPO3MOBHHUKIB /10 TIEBHOT CYCITLIb-
HOI IpyIy Ma€ BHHATKOBE 3HaueHHs. Lleil (hakT TakoX iCTOTHO BIUTMBAE Ha
piBeHb pPO3yMiHHA KOMYHIKaTMBHOI CHTyalii Ta BHpOOJEHHS II€BHHX
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CIUTBHUX KOMYHIKATHBHHUX TaKTHK. HecmpocToBHNM € (akT iCHyBaHHS
MeBHUX (OpMaNTbHUX MOBJICHHEBHX CTPYKTYpP, MEBHHX THIIOBHX BHCJIOB-
JIIOBaHb, IO BUKOHYIOTH POJIb «APOIIIOY», SKAN BIIOMHU JIMIIE THM, XTO
HAJIE)KHUTH 0 TIEBHOTO COIIaJbHOTO Kiacy» [2, ¢. 192]. BucnosmroBaHHS
3aBXKAM MICTHTH IIEBHY COILIANBbHY OpPI€HTAIIIO0, [0 TTO3HAYAETHCS HE JIUIIE
Ha mo0opi MEeBHHX OcoONHMBOCTEH y Horo moOymoBi, 30KpeMa MEBHHX
JIEKCUYHUX CTPYKTYp, ajie i Ha J0OOpi KECTUKYIALII, KOTpa CyPOBOKYE
MPOIIEC BUCIIOBIICHHS, & TAKOXK — BIJIMOBITHOT IHTOHAIIIT.

M. baxTiH BiI3Ha4aB, IO IHTOHAIliS MOCTAE BaXXIUBUM (HAKTOPOM Y
(opMyBaHHI 3HAYCHHS BHCIIOBIIOBAHHS, IO TaKOX OOYMOBIIOETHCS
KOHTEKCTOM. 3TiJTHO 31 CIIOCTEPEKCHHSM POCIICBKOr0 MOBO3HABIIS, IHTOHA-
Iis BCTAHOBJIIOE 3B’SI30K MK MOBJICHHSM Ta HEBEpOATbHUM KOHTEKCTOM.
«lHTOHAMIA 3aBXIU 3HAXOAUTHCS Ha MEXi BepOalIbHOrO i HeBepOaIbHOTO,
BHCJIOBJICHOTO 1 HEBUCIIOBIICHOTO. Yepe3 iHTOHAIiI0 MOBJICHHS ITOB’3aHE 3
xutTsM. Came dYepe3 IHTOHALIIO TOBOPSYHMI BCTYNIA€ B KOHTAKT 3
ayauTopieio» [2, c. 194].

Sk Big3HauaB M. baxTiH, OHI€I0 3 XapaKTepHUX O3HAK BHUCIIOBIIOBAHHS
€ ekcrpecuBHICcTh. PedeHns mo30aBneHe iHTOHAIil. BoHO 3m00yBac ii mume
y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, BOJHOYAC MEPETBOPIOIOYNUCH HA BHCIIOBIIO-
BaHHs. EkcrpecrBHa iHTOHALisl Iepefac €MOTHBHO-OLIHOYHE CTaBIICHHS
MOBISl CTOCOBHO JO MpEAMETa MOBJIEHHs, a TaKoX J0 CBOIO CIIiB-
po3moBHuKa. Came Iie CTaBJIeHHs BH3HAuyae J00ip MEBHUX JIEKCHYHUX,
rpaMaTHYHUX 1 CTPYKTYPHO-KOMIIO3HLIIHHKUX 3acO0IB BHCIIOBIIIOBaHHS. bes
iHTOHamii (3ayBaXUMO, IO HAETHCS TPO YCHE MOBICHHS), 3HAYCHHS
BHCJIOBIIOBaHHS Oyno O HemoBHHM. Te caMe CIIOBO, Te came pEUYCHHS,
BHMOBIICHI 3 Pi3HOO IHTOHAIIIEI0, MATUMYTh Pi3HI 3HAYCHHS.

3 ycixX mepepaxoBaHUX XapaKTEPUCTHK BUCIIOBIIOBAHHS HaHBasKIMBILTY
pONb AN TEpeKNIany BiIirpae MparMaTHdHA CKIaJoBa Ta ypaxXyBaHHS
MIEBHUX XapaKTEpUCTHK ajapecary. CaMme CIpsIMOBaHICTh Ha aJpecaTa 4acTo
3YMOBIIIOE, 1[0 OJIMH TOM CaMHi TEKCT Ha PI3HUX MOBax O(GOPMIIIOETHCS B
PI3HUX BHCIIOBIIOBaHHSAX. Hamu OyB 3Hal[eHWi LiKaBHil BUMAIOK, KOJIU
HamMC Ha (QpaHIy3bKOMY MAaKeTi 31 CTikepaMu OyB MO-Pi3HOMY MpPEICTaB-
JICHW Ha ICIAHCHKHI Ta aHTJIChKii MoBax. Tak (hpaHIly3bKOFO 1Ie 0YII0:

Je marque le theme de la téte. Je personnalise le courrier, les cadeaux.
Je décore le verre, le plastique, le bois et les habits. Je m’intégre dans vos
créations et compléte vos collections. Je décore la table.

Icnancekoro: Pegatinas para todos y para pegar in todo, el papel, el
cristal, la madera, la tele, los regalos, las cartas e otros...

Amnrmiicekoro: These stickers are for decorating everything like paper,
parcels, textiles, skin, leather, plastic glass or whatever your creativity tells you.
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Baurmo, 110 ockinpKy 1eit ToBap OyB MpH3HAYCHHUH IS (PPAHITY3bKOTO
MOKYIII, TO 1 caM TEeKCT (PpaHIy3pKOI0 MOBOIO Ma€ OUIBII TBOPYHH
XapakTep: BiH HamMcaHWH Bixg mepmoi ocoOM Tak, Ha4eOTO TOBap cam
«3BEPTAETBCS» [0 CBOTO IOTEHHIHHOTO BIACHMKA 1 3a0X04ye HOro
npunbatu. [IpomoHyeThcs TakoX OunpIne iged O KpPEeaTHBHOTO 3acTO-
cyBaHHs cTikepiB. Toai K B TEKCTax iCIIAHCHKOIO 1 aHTIIHCHKOIO MOBOIO
BKa3yIOThCSI JIMIIE MaTepialiv, 10 SKUX MOXHA KJIEITH 11i CTIKEpH.

BpaxyBaHHSM mparMaTH4HOi CIPSIMOBAHOCTI NepeKiaay TEKCTy Ta
BpaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH HOTO >KaHPOBUX XapaKTEPUCTHK OyB Bii3Ha-
YEHUH IMepeKiag PeKIaMHOrO IPOCIEKTY 3 (paHIy3bKoi Ha YKpaiHCBKY,
KU OyB BMKOHAaHHMH CTYAEHTKOIO YETBEPTOr0 Kypcy miJ 4dac ii podoTu
nepexyiaziaueM Ha (ipmi, IO IMIIOPTYBaja KOCMETHYHY Npoaykuiro. Ilpu
aHawi3i IPOTO TPHKIAAY Ha TPAKTHYHUX 3aHATTAX 3 TEOpil 1 MPaKTHKH
IepeKyiasly BOHA 3a3Haumia, IO IepeayciM Hamaranmacs 30epertu
crenniky peKIaMHOTO TOBiTOMJICHHS, HOTO MeTadOpUIHy 3a0apBICHICTh
U TparMatudHy Mety. s yKpaiHCHKOTO CIIOJKMBada BOHA POOMIIA HAroioc
caMe Ha eKOJIOTIYHUX CKJIaJIOBUX HPOIYKTY.

Crierixy >kaHPOBUX OCOONHMBOCTEH HE MOXKHA HE BPAaXOBYBATH 1 IPH
nepexsiazi TUcTiB. Tak, 3aKiHUeHHS JIMCTA, 110, SIK MPAaBUIIO, B YKPaTHCHKIi
MOBI MEpeIaeThes SK «3 MOBAarow ...», y (paHiy3bkiii MOBI Mae Oararto
dbopMmysroBaHb, fKi BiMOOpaXkarOTh Mepe] YCIM CTYIiHb 3HaHOMCTBa
KOPECIIOHICHTIB Ta CTOCYHKIB HaYaJIbHHK/ITi TSI, CTApPIIHA/MOJIO NN,
Tak mnpu piBHOMY CHiJIKYBaHHI BHKOPHUCTOBYETHCS BHCIIOBIIFOBAHHS:
Recevez, Monsieur, |’assurance de mes sentiments distingués. Skuio npu
IIOMY 3 YacOM HOCTYHOBO (DOPMYIOTBCSI APYKHI CTOCYHKH TO (hopmyia
3MiHIOeTBCS Ha: Recevez, Monsieur, |’assurance de mes sentiments tres
cordiaux ab6o tres affectueux aco de cordiale sympathie a6o mpocro de mes
sentiments les meilleurs. Skio nuct agpecoBanuii mimrernomy — |’assurance
de mes meilleurs sentiments. A y Bumaaky, KOJM JIUCT aaPECOBAHO BiJ
miylernoro 10 HavyajgbHMkKa TO — Je vous prie d’agréer, Monsieur,
I’expression de mon respectueux dévouement a6o Veuillez agréer, Monsieur,
I’expression de ma sympathie tres respectueuse [3, c. 14-15].

Kanposoto crieruikoro BiJIpi3HIETHCS 1 TIepeKia] IHCTPYKIii 1o JIiKiB.
Tak nocmigauk P.B. TToBopo3HIok B cBoiii cTarTi «Ilepeknan aHTIOMOBHUX
IHCTPYKIIN 10 3aCTOCYBaHHSA MEIUYHUX IpenapaTiB yKpaiHCHKOIO MOBOIOY
3a3Hayae, 110 NEeBHI (parMeHTH «IEMOHCTPYIOTh pO30DKHOCTI MEpEeKIIa/IiB.
Hanpuknan, y nepuioMy pedeHHI aHIIIOMOBHOTO TEKCTY € MOSICHIOBaJIbHUI
minpsaHuid 3BopoT “because it contains important information for you”, o
BUKOHYe poib amiutidikariBa. Bin OyB BuiIyueHMH mepekiagadem,
HMOBIPHO 3 OIJSIy HAa OYEBHIHICTh HAHOTO CTBEPKCHHS («BKJIAIHII
MICTUTh BaXJIUBY JJIs Bac iH(popMmalito») Juisd nauieHra.(...) B octanapomy
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ab3ami  yKpalHOMOBHOTO (pparMEeHTa CIOCTEpiraeMoO TEHACHIIO [0
iHTeHCUiKamii KOMyHIKaTHBHOTO edekty («mobiuHi edextn HaOyBaroTh
Cepiio3HOTO XapakTepy») B MOpiBHAHHI 3 opurinamom (“if you get any side
effects”). IMoTeHWitHO 1S MOMJIMBICTh MOXE MPU3BECTH IO TOrO, IO
MAmi€HTH 3BEPTATUMYTHCA [0 JIKapsd JHIIE Yy BHUMNAAKY CEPHO3ZHHX
MOPYIICHb, Y TOW Yac SK aBTOPU aHIJIOMOBHOT'O TEKCTy HAroJIOUIyIOTh Ha
3aco0ax Npo(IaKTHYHOTO XapakTepy (HEOyry JIermie IMOMEepeanuTH HiX
nmikyBaTH). HopMmaTHBHI JOKyMEHTH, NPHUCBAYEHI IOPUAWYHUM acHeKTaM
(hapMaLleBTHYHOTO MapKyBaHHS (30KpeMma, IUIIXaM YHHUKHEHHs IO30BIB 3
OOKy CIIOKMBaYiB) Ha MI>)KHAPOJAHOMY DiBHI Y IbOMY BHUIIJKy OOCTOIOIOTH
OykBanpHui mepekiam» [4, c. 296]. Xorimocs O WiKpecIuTH came
IOPUIUYHY CKIAJOBY, sIKa BiAIrpae He OCTAHHIO POJIb B SIKOCTI MEPEKIIAIiB
TICBHUX MOBJICHHEBUX JKaHPIB,

Teopist moBneHHEBUX >kaHpiB M.M. BaxTiHa ClOHyKae Tako>X Hepers-
HYTH HIiIXOAW MO aBTOMAaTHYHOTO TEpeKIany, SKWH 3 OMIALy Ha CydacHi
JNOCTIDKEHHS 1 3acTOCYBaHHS NPUHIMIIB IITYYHOTO IHTENEKTY Mae
TIEPEHTH 10 CTBOPEHHS MEXaHi3MiB MOBJICHHEBO] JIISUTbHOCT1, MaKCHMaJIbHO
HaOMMKEHUX 10 1X NMPHUPOAHBOTO (DYHKIIOHYBAaHHA y JIIOAWHH. A came —
SKIIO B HAIliil MOBJIEHHEBIM MOIsUIBHOCTI MM «BlmMBaeMo» 3a baxTiHum
Hallle MOBJICHHS y OLIbII MEHII CTiHKI MOBIJICHHEBI MOJENi, TO JIOTIYHO
OyJio O CTBOPHUTHU TaKUi LITYYHUH perepTyap MOJCICH, 0 CKIANAIThCS 3
PI3HUX THUIIB BHCJOBIIOBaHb JJI aBTOMAaTHYHOTO mMepekiaay. Jlo Takoro
CaMoro BUCHOBKY MPUIIIOB TaKoX BiZloMull (paHIly3bKUil BueHUit Milens
®dyko, SIKWIA B CBOIN IMpamli «ApXeoJIoTisl 3HaHbY Mepeq0adynB MOXKIUBICTD
apxiByBaHHs ThoBux tekcti (“formation discursives”), BukopucToByrOYH
iX cTaHIapTU30BaHUM xapakrep [5].

TakuM 4MHOM, B Cy4acHHX ITIXOAAX JI0 MEPEKIaTy € IyXKe BKIMBUM
BHKOPHCTAHHS 3aKOHIB 1 MPUHIUIIB (QYHKI[IOHYBaHHS MOBJICHHEBOI IIisUTb-
HOCTI, OIIFCaHUX B T€OPii MOBIICHHEBUX kaHpiB M.M. baxriHa.
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